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From Ibnu Abbas r.a. said that
Rasulullah SAW said:”Love the Arabic language for three things!

[ am Arabian,
The Quran is written in Arabic,
And the Paradise language is Arabic.

(Narrated by Al-Tabrani, Al-Hakim and Al-Baihaqji,
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Minis a start of a journey

and 7/ais the end of it

Whoever starts brightly then he ends brightly too
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ABSTRACT

English Translations ofHarf Min in Surah Yasin:
A Comparative Study of Muhammad Marmaduke Pickthall’'s and Abdullah
Yusuf Ali's Translation

A translation research darf minin surah Yasin by Muhammad
Marmaduke Pickthall and Abdullah Yusuf Ali has an &nidentify and explain
some types or forms dfarf minwhich is based on its meaning and to describe the
comparison and contrast between the works of traoslat

This research uses theory of translation proceithateis supported by two
kinds of methods. In the method of collecting d#ie research uses
documentation technique. While in the analyzinghuedt this research uses
descriptive analysis technique.

In fact, harf minin surah Yasin contains seven kinds of meaning. Firstly,
Harf minin themeaning oibtida’(source) which is divided into four types.
Ibtida’ al-gayah al-makaiyyah (spatial source) is translated iritom and the
procedure used is literdflarf minin the meaning abtida’al-gayah al-
zamaniyyah (temporal source) is found one case and is nostaged. The
procedure used is reductiddarf minin the meaning oibtida’al-gayah al-
asykha (personal source$ translated intdy, at, andfrom The procedure used is
literal. Harf minin the meaning obtida’al-gayah al-syai (material sourcels
translated intdrom and the procedure used is literal. Secondbrf minin the
meaning otab’id (partiality) is translated intone of of, among from among
somesome afand untranslated. The procedure used are litediction, and
unit shift. Thirdly,Harf minin the meaning dbayan (explanation of the type of
something) is translated intath, of , from, and untranslated. The procedures
used are literal and reduction. Fourthfgrf minin the meaning dfa kid is not
translated and the procedure used is reductiothlyiHarf minin the meaningf
zarfiyyah (spatial and temporal position) is not translated the procedure used
is reduction. SixtlyHarf minin the meaning afmujavazah(exceedance) is
translated intdrom andof. The procedure used is literal. Seventi#gf minin
the meaning@f isti anahis translated intavith andfrom. The procedure used is
literal.

Consequently, by considering the arrangement of wefdre and after
harf min, Muhammad Marmaduke Pickthall’'s tends to be moreg@rihan
Yusuf Ali's. On the other hand, Yusuf Ali’'s is moreetdic than Pickthall’'s. Thus,
Pickthall's is appropriate for certain scholars @husuf Ali's is appropriate for
common people.

Keywords: translation, procedutegrf min



ABSTRAK

Penerjemahan Huruf Min dalam Surat Yasin:
Sebuah Studi Perbandingan Terjemahan karya Muhammad M ar maduke
Pickthall dan Abdullah Y usuf Ali

Penelitian tentang penerjemahan humiri dalam sura¥asin karya
Muhammad Marmaduke Pickthall dan Abdullah Yusufi#értujuan untuk
mengidentifikasi bentuk-bentuk humnin berdasarkan artinya dalam Bahasa
Inggris dan menjelaskan persamaan dan perbedaaa kadya terjemah tersebut.

Penelitian ini menggunakan teori prosedur penetj@magang didukung
dengan dua metode. Penelitian ini menggunakankelokiumentasi dalam
metode pengumpulan data. Sedangkan dalam metoligsaeenelitian ini
menggunakan analisis deskriptif.

Pada kenyataannya, hurafn dalam sura¥asin terdiri atas tujuh macam
makna. Pertamdbtida’. Huruf min yang bermakn#btida’al-gayah al-
makaniyyahditerjemahkan menjadiom dan prosedur yang digunakan adalah
literal. Hurufmin yang memiliki maknabtida’ al-gayah al-zamaiyyahpada
surat ini hanya satu dan tidak diterjemahkan. Rhasgang digunakan adalah
reduksi. Hurufmin yang bermaknébtida’ al-gayah al-asykhaditerjemahkan
menjadiby, at danfrom. Prosedur yang digunakan yakni literal. Humif yang
bermaknabtida’al-gayah al-syar diterjemahkan menjadiiom dan prosedur
yang digunakan adalah literal. Keddab’id. Huruf min yang memiliki makna
tab’id diterjemahkan menjadine of of, among from amongsome some gfdan
tidak diterjemahkan. Prosedur yang digunakan ataéwmaadalah literal, reduksi,
dan pergeseran tataran. Kefig@ayan. Huruf minyang bermaknbhayan
diterjemahkan menjadvith, of, from, dan tidak diterjemahkan. Prosedur yang
digunakan antara lain adalah literal dan redukserpatTakid . Hurufmin
yang bermaknga kid tidak diterjemahkan dan prosedur yang digunakaitahd
reduksi. KelimaZarfiyyah. Huruf min yang bermaknaarfiyyah tidak
diterjemahkan dan prosedur yang digunakan adathtkse KeenamiViujawazah
Huruf min yang menggunakan maknmaujavazahditerjemahkan menjadiom
danof. Prosedur yang digunakan adalah liteik&tujuh Isti @anah Huruf min
yang menggunakan makisi @anah diterjemahkan menjaavith danfrom.
Prosedur yang digunakan adalah literal.

Konsekuensinya, dengan memperhatikan susunanédadtusn dan
sesudah huruhin, terjemahan Muhammad Marmaduke Pickthall cendeleinip
umum daripada Yusuf Ali. Di sisi lain, terjemahandiiah Yusuf Ali cenderung
lebih puitis daripada terjemahan Pickthall. Sehintggjemahan Pickthall lebih
sesuai bagi pelajar/cendekiawan tertentu sedangkaya Yusuf Ali's sesuai bagi
orang umum.

Kata kunci: terjemah, prosedur, hurnin
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

A. Background of Study

The Quran is the principal way of life for all hum@ings. It contains
implicit and explicit instructions, guidance, agpions, and inspirations
completely. It relates to all aspects of the hutifamow and afterlife (Thalhas
vi). The Quran is sent down to Prophet Muhammad irbireanguages.
However, there are so many languages around the .v@wlisidering the very
various languages that exist in the world hashedeffort of translating the Quran
that becomes significant. It is very important sidduslim with other languages
can still understand and practice the content@Qubran. Allah says iQ.S (Al-

Haqqah[69]:48),

/wa innahtlataziratun li al-muttagna/
“But verily this is a Message for the God-featiftgtp://al-quran.info/).

The meaning of the verse above can be interprbtgdtte Quran as the
saying of Allah was sent down to Prophet Muhammaatder to be conveyed to
all human beings who are feared of God. Therefbes; will believe and get
guidance for living to get ideal goals which areiapss in the world and in the
afterlife. Hence, studying the Quran is very nedaetuslims (Departemen

Agama RI 324).



However, the tradition of translating the Quran ftheld already
happened in the era of Prophet Muhammad. AfnamFsgs in his book entitled
“Translation and the Qur’an’ cited by Zuraya in Repulika, that the first tiwie
translating the Quran was started in the era of isblRluhammad in the case of
sending a letter that contains some verses of tharQto King Negus from
Abyssinia and King Heraclius from Byzantium in Ranslanguage. Syekh Tamir
Salum, a Professor of Arabic Literature from Islatdniversity Madinah Al
Munawwarah, also supported this opinion. He saitltihaed on the history, the
first request of translating the Quran was from Muslin Persia. They requested
Salman al-Farisi to translate some verses of trarQ'hen, he translatedrah

al-Fatihah for Muslims in Persiafww.republika.co.ifl

As the time goes by, the Quran is translatedsotoe other languages.
Based on OQP (Online Quran Project) the languageélaanian, Amazigh,
Ambharic, Azerbaijani, Bengali, Bosnian, Bulgari&hinese, Croatian, Czech,
Dhivehi, Dutch, English, Finnish, French, German, $#éauHindi, Indonesian,
Italian, Japanese, Korean, Kurdish, Macedonianaldialayalam, Maranao,
Norwegian, Persian, Polish, Portuguese, Romaniassi&uy Sindhi, Slovak,
Somali, Spanish, Swahili, Swedish, Tajik, Tatar, Tharkish, Urdu, Uyghur,
and Uzbek fttp://al-quran.infoj. From those languages, the highest number of
the translation versions is in English that areedoy some translators of
Orientalists and Muslim scholars.

English is the second language most widely useldemwbrld after

Mandarin. About 50 countries use English as thetional language



(www.englishfirst.co.id As a means of communication for people around the
world, English is very beneficial for Muslims who wda do teaching of Islam
through some lessons of the Quran to Western p&ofihe language that they are
acquainted with. This way is hoped to convey thefaud truthful Islamic studies
around the world. Therefore, some false opiniormiailslam may decrease.
Muslims can be accepted to participate the movewfemppiness and peace of

life around the world.

Translating Arabic into English—as other languagesay-aiiffer in some
ways. Some words from the source language (SL) earabously translated into

the target language (TL). Moreover, the sentermcetsire of SL differs from TL.

Arabic has three parts of word classes to form seste First=é ffi il/ is a word
that refers to the entity in the real world and ai&ges with tense. Secqryeh!
[ism' is a word that refers to the entity in the reatla and is not influenced by

tensesThird, <2~ /harf / is a word that cannot refer to the entity in tibal

world (Al-Galayainy 9-11). Meanwhile, English has eleven word sgasto form
sentence; nouns, verbs, adjectives, adverbs, ptiepss coordinators,
subordinators, pronouns, interjections, articles, mumerals (Verspoor and

Sauter 87).

Taking the example @i« /min/, it belongs to the classification béiruf
al- jar (that meanslari or of (Munawwirl361))Huruf al- jar is kind ofharf
division which is specially followed bgm (Al-Galayainy 11). The example

below is in Q.SYasin[36]:3) that is translated by Muhammad Marmaduke



Pickthall,

»

i
‘E}

/innaka la mina al-mursatia/
“Lo! Thou art indeedf those sefit( http://al-quran.info/)

Harf min that is realized in the text above is translatedaf. The writer
also finds another case of problem in this versesiation. Abdullah Yusuf Ali

translates it in a different way as follow,

/innaka la mina al-mursatia/
“Thou art indeedne ofthe messengérhttp://al-quran.info/)

Pickthall translatebarf mininto “of”, while Yusuf Ali translates it into
“one of”. “of” and”one of seem to have different senses of meaning. Intiaxii
the phrase that followlsarf min by those works are also different. Pickthall uses
“those sent” whereas Yusuf Ali uses “the messeng@iss.diction of both

translations may present certain characteristiegooks. Hence, this study will

also analyze the phrase that contdizad min

Starting from those problems loérf min, the writer considers one of the
strahsof the Quran to be the data soursgah Yainis one of the famousnes.
It is as the thirty-sixttsizrah from the 114sizrahsin the Quran. It has 83 verses. It
is included a®Makiyyah grah. Based on the length, thésrah is included to be
al-Magani which the number of theurah is under a hundred (Al-Qattan 212-

213). Thissurah represents some kinds of meaningkarf minwhich are based



on Al-Galgyainy and other experts proposed. Thusshiah is chosen by the
writer because the number of tkigah has already enough represented some
kinds ofharf minto be analyzed. If this study takes anotweahswhich are
longer, it will need more times and places to [seulsed. In addition to the
Yusuf Ali’'s saying, thissizrah is considered to be “the heart of the Quran”, as it
concerns the central figure in the teaching ofiséand the central doctrine of
revelation and the hereafter (Yusuf Ali 443). As asarof referring to the
hereafter, this is appropriately to be read insgblemn ceremonies after death.
Dasteghib also states briefly that the subjechefQuran relating with Allah, the
Awakening Day, and the advices are found in thessege Because of that, the
essence of the Quran is actually about the vefdagtioto Allah. In this case
surah Yain has already covered all the explanation about is{&gnib xxi).

Surah Yasinwith its prominence to Muslims is very familiar imetr life.

For not making broader analysis, the writer chotisedranslation works
by two translators to be compared and contrastedhavhmad Marmaduke
Pickthall and Abdullah Yusuf Ali are famous in tBaglish translation of the
Quran. Their translations are most widely known asetun the world
(www.renaissance.comSome different backgrounds of social and edanatay
influence their translation. Both are known as Swohiolars. Muhammad
Marmaduke Pickthall is an English Islamic scholaowbnverted to Islam and
translated the Quran in 1930 with the tifléne Meaning of the Glorious Quran”
On the other hand, Abdullah Yusuf Ali who is an blndislamic scholar translated

the Quran in 1934 and published it in 1938 with ttied“The Holy Qur'an:



Text, Translation and Commentary”

In conclusion, the research in comparing and cetitrg.the English
translation oharf minin surah Yain between Marmaduke Pickthall and
Abdullah Yusuf Ali becomes important to be studiSohce both works may be

different and similar in some ways.

B. Scope of Study

This research takes Muhammad Marmaduke PicktHdllie Meaning of
the Glorious Quran”and Abdullah Yusuf Ali'sThe Holy Qur'an: Text,
Translation and Commentanyds the data source which are taken from Online
Quran Project (OQP) a&ttp://al-quran.info/ It will focus on the sentences that
containharf minbetween two translators. The research will focus an tw
analyses. The first analysis is the analysiBaof minin surah Yain by
Muhammad Marmaduke Pickthall and Abdullah Yusuf Ale analysis uses
some theories of translation procedures by Newmadkosher expertsThe
second analysis is the analysis of the similardies differences of translation of
harf minin surah Yain by Muhammad Marmaduke Pickthall and Abdullah Yusuf
Ali. In describing the similarities and differencé@swill consider the
arrangements of the word after and befad min, becauséarf minwhich is a

kind of particle will have meaning when it followsuro



C. Problem Statements

This research aims to anwer these problems below:

1. How isharf minin surah Yasin translated into English by Muhammad

Marmaduke Pickthall and Abdullah Yusuf Ali?

2. What are the similarities and differencesaff min translation in

suah Yasin by Muhammad Marmaduke Pickthall and Abdullah Yusuf

Ali?

D. Objectives of Study

Based on the problem statements of the paper, dire objectives in this

research are:

1. To describe the English translatiorhaff minin surah Yasin by

Muhammad Marmaduke Pickthall and Abdullah Yusuf Ali

2. To compare and contrdsirf mintranslation insurah Yasin by

Muhammad Marmaduke Pickthall and Abdullah Yusuf Ali

E. Significances of Study

The significance of the study is to understand nada@ut the translation

of harf minin surah Yasin. It will be divided into two kinds of significancethey



are theoretical and practical significances.

Theoretically, this research has an aim to compadecontrast the
translation oharf min It also gives comprehension in the case of how i&rab
English text is translated. It adds additional imiation of some procedures used

in translation.

Practically, after knowing the result of this resda the readers who use
English as their language may understand more dbeuheaning of the Quran
by considering some particles, especialyarf min—in sentence, because a
mistake of translation may change the interpratatiothe Quran. Besides, it can
be the references for readers to choose the apgi®manslation works of the
Quran they need. For the translators, they may gioel contribution in
translating the Quran and some Arabic texts into iEngThey are also expected

to be more careful in translating because the meazan vary.

F. Prior Research

This prior research consists of some studies. Bneybout study of
surah Yasinin Muhammad Marmaduke Pickthall’'s and Abdullah YuAlifs;

study of translation; and study ladirf min

A study ofharf minhas been done by Hanan Kunaifi, a West Asia
Literature student of Gadjah Mada University (20@nytled”Harf Min dalam

Kumpulan KisalSahabah @var min HayatisSahabahjilid 1-V Karya Abdur-



Rahman Ra'fat al 8ya: Analisis Semantik GramatikalHis research question is
what meanings diarf minare found in the story collection 8&habah Gwar

min HayatisSahabahvolume 1 from the first titleSaid Bin ‘Amir Al Jumai) to
the fifth title (Albarra’ Bin Malik Al Ansariy) written by Abdur-Rahman Ra'fat al
Basya. He concludes thdtarf minin Arabic are divided into 11 meanings, they
areibtida’, tabid, bayan, takid, badal, arfiyyah, sababiyyah wa at-§a, an,

isti 1a’, isti ‘anah andgasam From the eleven meanings, there are 7 meanings
showed in his studybtida’, tabid, bayan, zarfiyyah, sababiyyah wa at-ié, an,

andisti anah.

Study of translation procedures has been done Iyl&\Ratna
Wulandari, a student of English Literature fromt&tslamic University of Sunan
Kalijaga Yogyakarta (2013). Her graduating papertlesti The Translation of
Passive Constructions in Andrea Hirata’s Laskar RglaHer research questions

are

1. How are passive constructions with prefixin Andrea Hirata’s

Laskar Pelangtranslated into its English version?

2. Why are the procedures used?

The theories that she uses are the theory of vinee and aspect by
Baker, and passive constructions in IndonesiarEanglish by Alieva, and
translation procedures by Newmark and some expHEmtsconclusion of her
research is passive constructions with prdfixn the verb phrase level in the

novel are translated into passive verb — passike tvanslations, passive verb —
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active verb translations and passive verb — nobh-ranslations with almost the
same frequency. The analysis shows that in theplerdise level, passive

constructions are translated through several proesd

The study of comparison of translations has be@e dy Evi Zuli
Setyorini, a student of English Letters and Langugpartment from the State
Islamic University of Malang with the title “Referem Used in the English
Translation ofSurah An Nisaby Marmaduke Pitckhall and Abdullah Yusuf Ali
(2008)". This thesis focuses on the theory of egfee that is used by Marmaduke
Pitckhall and Abdullah Yusuf Ali in translatirggrah An-Nisa This research aims
to know the difference and similarities betweerrefice used by Marmaduke
Pitckhall and Abdullah Yusuf Ali in translating Sur An Nisa. It describes the
English translation by Marmaduke Pitckhall and AtetulY usuf Ali by using
theory of reference that is purposed by Hasan atiddya The conclusion of this
research is the difference between Pitckhall ansli¥Ali in using reference
found in the three types of reference: the persmialence, the demonstrative
reference, and the comparative reference.

Those researches above will be different fromrésearch. This
research studies English translatiornaff minin surah Yasin between
Muhammad Marmaduke Pickthall’'s and Abdullah YusufsAlo know what the

differences and similarities of both translatioa.ar
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G. Theoretical Approach

This research analyzéarf minin surah Yasin that is translated into
English, hence the theory used are translatiorpidr&nglish, the type of
Quranic translation and the information about theglators. Mc. Arthur says that
translation is derived from Latitranslatio or translationiswhich means, “what is
carried”. It consists of the morpherrans (cross over) anterre or latum (carry)
(Rokhman 9). Translation is something that is tietesl, or the process of
translating something, from one language to andiivaiter CALD3). By
considering some opinions about the definitiorrafslation by some experts, the
writer concludes that translation is a processmafifig equivalent meaning from
the source language into the target language.

Since this research concetmaf minin the sentence, it relates with some
procedures that will be used. It is because thegphae of translation has a role
for sentences and the smaller units of languageviNek 81). The types of
procedures that is proposed by Newmark are liteeaisference, naturalisation,
cultural equivalent, functional equivalent, destvip equivalent, synonymy,
through-translation, shift or transposition, modola, recognised translation,
translation label, compensation, componential aiglyeduction and expansion,
pharaphrase, equivalence and adaptation, couptetss, addition and glosses
(81-91). This research will choose only some procesithat are need in this
translation.

For the reason that the translation involves with laymmuages or more,

this research is supported by two structure theofidgabic and English
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language. In Arabic, words are divided into thrée /fi §l/, ~! fisy, and—_~
/harf/. Harf is divided into three. Firsthyharf which is specially followed bism
e.g.huruf al-jar. Secondlyhuruf which makessmis readhasabandkhabaris
readrafa ‘. Thirdly, harf which joins or gathers betweeam andfi il e.g.huruf
al- ataf andhuruf al-istifham (Al-Galayainy 11)

From those kinds dfarf, huruf al- jar is the example of particle which is
followed byism Huruf al-jar are twenty, they are-!! /al-ba7 “with ,through,
by”; O /miry “of”; Sl filal “to”; o= /an/ “from”; e [caldl “on”; & /il “in”;
s\l jal-kat / “like™; 22U Jal-lam/ “for”; ~& s s /jwawu al-qasam“oath ; U
~all /ta’ al-qasam “oath”; X /muz “since”; ¥ /munai/ “since”; & /rubbal
“many”; > /hattd ” then”; 2a/khald “except”; 2=/'adal “except”; Lils
/hasyd “except”; kayl é”in order that”;.sis /mata “when”; U /la’alla/
“perhaps” (Al-Gadyainy 554).

The object of the researchharf min, so then the writer explains it as

follow. Al-Galayaini states thatarf min has eight kinds of meaning. The first

meaning is)xLY) /al-ibtida 7 which means “source”. The second meaning is
u=dill /al-tab d/ which means “partiality”. The third meaningdts!! /al-bayay/
means “the explanation of the type of somethingie Tourth meaning igSsll
/al-ta kid/ which is added in an utterance. The fifth meatisndrd! /al-badal
which means “substitution”. The sixth meaning#syall /al- zarfiyyah/ which

uses the meaning bfiruf al-jar—i—means “spatial and temporal positiomhe
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seventh meaning idd=3l 5 4l /al-sababiyyatwa al-taizl/ which means

“cause and reason”. The eighth meaning_Jjs\a!! /al-mujavazali which uses
the meaning ofiuruf al-jar— =/ an—means “exceedance” (Al-Gaiaini 557-
558). There is an additional meaninghaff minwhich is4l=iuY! /al-isti anah/

usingsW /al-ba’/ meaning which means “instrumental” (Al-s{amy 205).

In English, Marjolijn Verspoor and Kim Sauter stétat there are eleven
word classes. They are noun (N) which names thgdhand person; verb (V)
which denotes processes, actions, or states; agjééidj.) which modifies a
noun, names an inherent attribute of a thing, alisl\what kind of thing it is;
adverb (Adv.) which expresses ‘where’ or ‘when’ anrg\a situation is taking
place; interjection (Interj.) which are interjectatb a sentence; preposition
(Prep.) which links and shows a meaning relationstoprdinator (Coord.) which
links two equal parts; subordinator (Subord.) whech superordinate term for all
words that introduce a dependent clause; pronowam (Pwhich is used instead of
nouns (independent use) and adjectives (dependejitArticle (Art.) which is
used dependently as a determiner; and Numeral (Numinich refers to numbers

(Verspoor and Sauter 87-112).

There are two types of the Quran translattarjamahharfiyyahand
tarjamahtafsiriyyah Al-Zahabi states tha@rjamah larfiyyahis transferring a
text from one language to another language by preggthe structure and the
original meaning of the source text. Tarjantafsiriyah is explaining the text and

commenting on the meaning in another languageowutitbreserving and
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concerning the structure and the original meanfrth@source text (Ai-Zhabi
23-24).Both translators usrjamah farfiyyah but Yusuf Ali also usetarjamah

tafsiriyyahby adding footnote.

Because this research analyzes the translation wbtks famous
translators, some information about them is inaudéuhammad Marmaduke
Pickthall was born on April 7, 1875 in Harrow, Londioom a Christian family.
He converted to Islam on November 29, 1917. He wasvalist. He travelled to
some Eastern countries and studied the Orient. ldee¥irhe Meaning of the
Glorious Quran”in 1930. He died in a cottage in the West Couniryay 19,
1936 and lay in the Muslim cemetery at Brookwood
(http://en.wikipedia.org/wiki/Marmaduke_Pickthall
http://www.pickthall.org/marmaduke-pickthgll

On the other hand, Yusuf Ali was born on April 14728n Bombay,
India from a Muslim family. He mastered both Arabitd English. Later, he
studied English Literature in University of Camigigdand several Europe
universities. He wrote the best book concentratetherQuran and commentaries
entitled “The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentdries1934 and
published it in 1938. He died in London on Decenili&r1953 and was buried in
the Muslim cemetery at Brookwood

(http://en.wikipedia.org/wiki/Abdullah_Yusuf Al
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H. Methods of Study

1) Type of Research

There are two types of researches: quantitativeqaatitative. Based on
Denzin and Lincoln, quantitative research emphasizethe measurement and
analysis of cause and effect between variabldsarfree value framework. In
contrast, qualitative research gives intensity oeadity that is socially built, a
significance relation between object and subjeceséarch as the process and
meaning, and full of value (Ratna 92). In shorgmfitative research presents the
result of research in numeral while qualitativeegesh describes and finds the

content of the meaning (94). Thus, the type of tbsearch is qualitative research.

Qualitative research can be done in two ways; theyield and library
method. Field method is a method that is doneerfidid to get the data and
observe it. Library method is a method that is dimn@nalyze the data by
observing some books, journal, etc. that contdiesiaita needed. This study here
uses the qualitative research by doing library wethat gets some data from

library and internet not from the field.

2) Data Research

The data consist of two kinds: main and supportig.dAccording to
Lofland and Laofland (Moleong 157) the main data ba in the form of words
and actions, and the additional data is usuallgrmftion from document and

other. This study has the main data in the fornwafds, which are all sentences
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containingharf minin surah Yainand its English translation from Muhammad
Marmaduke Pickthall and Abdullah Yusuf Ali. Therefafee source is the Quran

and its English translation by Muhammad Marmaduké&tRall and Abdullah

Yusuf Ali taken from Online Quran Project (OQPhép://al-quran.info/.The
supporting data is the Indonesian translation fhedonesian Ministry of
Religious Affair and some books of the Quran intetation.

3) Methods of Collecting Data

There are seven techniques in the method of coltgdata. They are
samplings, interviews, observations, documentatignsstioners, triangulations,
and readings (Ratna 210). This research will usenigue of documentation
because the data is from library and internet asitiie and information. This
documentation technique consists of some stepsfifBhatep is reading both the
translation works by Muhammad Marmaduke Pickthadl Abdullah Yusuf Al
closely. The second step is findingrf minin surah Yasin by looking at the
Arabic and English translation of both translatamsl underlining it. The third
step is taking the data into a table that contdiphsgersethat hasharf min, 2)
number ofversethat hasharf min, 3) the meaning diarf minin the verse, 4) the

English translation of Muhammad Marmaduke Pickthatl Abdullah Yusuf Ali.
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4) Methods of Analyzing Data

After the data are collected through the documamtaechnique, the next
step is analyzing data. The method of analyzing datlescriptive analysis.
Descriptive analysis is a method that explainsamalyzes the data (Ratna 336).
This descriptive method consists of some technidtiestly, the writer is
reviewing and finding the patterns of the meanihfbasf minin sirah Yainand
how they are translated from source language (8b)target language (TL) in
both versions. By considering the arrangement atesee structure in the text, it
will help to find what actually the meaning ladrf minin each sentences.
Secondly, the writer is classifyifgrf minin suah Yasin based on its meanings
in the structure of the sentence. This way is baseithe classification of meaning
of harf minthat is proposed by Al-Gajainy and other experts. To make the
meaning more fixed, the writer will accord the daith the Quran from
Indonesian Ministry of Religious Affair and somesdrpretation books of the
Quran by some experts. The third step is explaithegranslation ofiarf minin
surah Yasinin both versions using some translation procedoydsewmark and
other experts. The fourth step is comparing andrasting the translation ofrf
minin surah Yainin Muhammad Marmaduke Pickthall’s and Abdullah Ylusu

Ali’'s by considering the arrangement. The sixtlpsgeconcluding the analysis.
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[. Paper Organization

This paper is divided into four chapters. Chapierlhtroduction that
describes background of study of analyzmagf minin surah Yasin of
Muhammad Marmaduke Pickthall’'s and Abdullah Yusufslit also provides
the scope of study, problems statements, objeatizetidy, significances of
study, prior research, theoretical approaches, adstbf study, and, presentation
of the research. Chapter Il elaborates the reldwearetical background, that is,
the theory of translation, Arabic and English stioet the type of Quranic
translations, and the biography of the two transiatohapter Ill provides the

analysis of the data. Chapter IV is conclusiorhif tesearch.
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CHAPTER IV

CONCLUSION

A. Conclusion

After analyzing data in the previous chapter, thigewconcludes that the
translation oharf minwhich is based on the meaning is translated intora, a
phrase and untranslated. The wordfesen, by, at, of, among, witApndsome.

The phrases am@ne of, some ofndfrom among.

The first meaning dfarf minisibtida’. Ibtida’ means “source’ibtida’
meaning is divided into three in trgsrah: ibtida’ al-gayah al-makaiyyah
(spatial source)btida’al-gayah al-zamaiyyah(temporal source), anttida’al-
gayah al-asykha(personal source), anbtida’al-gayah al-syar (material
source) Firstly, harf minin the meaning obtida’ al-gayah al-makaiyyahis
translated intdromwhich is a preposition. The procedure used is litera
translation. The translation of Yusuf Ali is more poevhile Pickthall is more
general in this meanin&econdly harf minin the meaning abtida’al-gayah al-
zamaniyyahis untranslated. The procedure used is redudtiathis case, both
Pickthall and Yusuf Ali translate it in the same wakirdly, harf minin the
meaning ofbtida’ al-gayah al-asykhais translated intby, at andfrom which
are prepositions. The procedure used in this mgasithe literal. In this
meaning, each translation of Pickthall and Yusuftétids to be language that is

poetic. LastlyHarf minin ibtida’al-gayah al-syai meaning is translated into
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fromwhich is a preposition. The procedure used isiteml procedure. By seeing
the arrangement of the phrase, the translation etiiYAli is more general

whereas Pickthall is more poetic.

The second meaning barf minin the meaning afabid is found in
twelve cases. It is the big number of data fountthimsurah. Harf minis
translated int@ne of, of, among from amongsome afsome and untranslated.
The procedures used are literal, reduction, andshift. By considering the
arrangement of the phrase or clause and dicti@kftrill's is more general than
Yusuf Ali's. However, both Pickthall and Yusuf Ali aiethe same to create

poetic language.

Thirdly, harf minin the meanindpayan is found in five casesdarf minis
translated intavith, of, from, and untranslated. The procedures used are lgachl
reduction. Pickthall who translatbarf minin this meaning is more poetic than
Yusuf Ali. However, in some cases both Yusuf Ali anckihall produce the

same product of translation which are general.

Fourthly, harf minin the meaning dfa kid is not translated. As the
meaning ota kid that is an addition to make strengthen an expyasgicannot
be translated in TL because it does not contaigsraaning and there is no
equivalent lexical word in TL. The procedure usededuction. Yusuf Ali and
Pickthall translatdarf minin ta kid meaning in the same way. By considering the
arrangement and word choice, Pickthall’s more paehite Yusuf Ali's is more

general in this meaning.
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Fifthly, sarf minin the meanin@f zarfiyyahis found in three caseldarf
minis not translated. The procedures used are rextudickthall and Yusuf Ali
translate the word aftéarf minin this meaning in different and the same way,

but the meanings are still the same.

Sixthly, harf minin the meaning afujavazahis found in one case. This
harf minis translated intérom andof. The procedure used is the literal procedure.
By considering the arrangement and word choice tRadlis is more general,

while Yusuf Ali’'s is more poetic.

Seventhtly s/arf minin the meaningsti ‘@anahis only found in one case.
Harf minin this meaning is translated intath andfrom. The procedure used is
the literal procedure. By considering the arrangg&raed word choice, Pickthall's

is more general whereas Yusuf Ali's is more poetic.

To summarize, the translation ladrf min by Pickthall is more general than
Yusuf Ali's. By considering the percentage numblegenerality factor that is 30,
2 %. Pickthall’s tends to be confusing at some nmggnbecause of its general
way. On the other hand, Yusuf Ali is more specifig.considering the percentage
number of generality factor that is 16, 3 %. YuslifsAends to be more
understandable by its specific way. Both transtat@ve their own way in
poetical language. There are only few differencesfboth works. Yusuf Ali has
the percentage number of poetical language ti##,i9 %, while Pickthall has 25,
6 %. Yusuf Ali's is more poetic than Pickthall’s img surah’s translation. To

conclude the analysis, Yusuf Ali's translation is ieggpiate for common people
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because of its specification that is easy to utdeds Nevertheless, Pickthall’s is
appropriate for certain scholars because its gétyettaat needs a deep thinking to
understand. What the translators have already hamanslating the Quran is

kind of the way to deliver message of the Quran. tfdrgslators have their own
way to do this translation mission to introductmipeople around the world.

B. Suggestion

The translator of text—moreover the Quran as thg hobk—has to
understand both SL and TL language. It is neededuse as the guidance of life,
the translation of the Quran has to be equal withatwdllah has already asked and
forbidden to all Muslim people. If Muslim peoplercet get what is being

ordered and prohibited, it will be such disastefadh and piety.

This kind of research can be analyzed furthenindifferent theories, like
pragmatics and semantics. Furthermore, this traosleesearch only focus in
harf minin asurah which has 83 verses, so for other analyses theyaganonger
surah that will be more accurate. Besides, the objedtdaa analyzed by others
not onlyharf min, but also anothdrarf jar, orfi'il andism so that the result of

research can vary and interesting.
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APPENDIX

A. s\ /Ibtida’/
A1, A8l Aal) £ )3 /ibtida” al-gayah al-makaniyyah/

1. SL

TL ()

TL (b)

TL (@)

TL (b)

TL(a)

TL(b)

TL(a)

TL(b)
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And there camr_from uttermost part of the ci a man
running. He cried: O my people! Follow those whodnaeen
sent! (20)

Then there came runninfypm the farthest part of the Citg,
man saying, “O my people! Obey the messengers: (20)
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We sent not down against his people after him afrom
heavennor do We ever send.(28)

And We sent not down against his People, after himy,hosts
from _heavennor was it needful for Us so to do.(28)

~
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. A token unto them is the dead earth. We revivant We

bring forthfrom it grain (33)
A Sign for them is the earth that is dead: We de dii life,
and produce grain thefeom, (33)

Doshos i )i NT 55 on 136 )5l et

And the trumpet is blown and Idfrom the grave they hie
untotheir Lord,(51)

The trumpet shall be sounded, when behFrom the

. sepulchergmen) will rush forth to their Lord!(51)
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TL(a)

TL(b)
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Crying: Woe upon us! Who hath raisec from our place o
sleep?This is that which the Beneficent did promise, amel t
messengers spoke truth.(52)

They will say: “Ah! Woe unto us! Who hath raised ug
from our beds of reposé?.. (A voice will say: )"This is
what (God) Most Gracious had promised. And true vhas t
word of the messengers!”(52)

A.2. Akl ) m:.mnbtida“ al-géyah aI-zamEniyyah/

6. SL

TL(a)

TL(b)

29
L) ¢
Namz Uod

We sent not down against his peacafter hirr a host from heavel
nor do We ever send.(28)

And We sent not down against his People, after hmy hosts
from heaven, nor was it needful for Us so to do.(28)

A.3. pa&EY) 4l £ 155 /Ibtida” al-gayah al- asykhas

7. SL

TL(a)

TL(b)

TL(a)
TL(b)

TL(a)
TL(b)

ridid
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(The people of the city) said: We augur ill of yéiuye desist not
we shall surely stone you, and grievous torture lvafiall youat
our hands.(18)

The (people) said: “For us, wegur an evil omen from you: if y
desist not, we will certainly stone you. And a gaes punishment
indeed will be inflected on yololy us”(18)

@y&‘M}MWJYJ

Unless by mercfrom Us and as comfort for a while. (44)
Except by way of Mercfrom Us, and by way of (worldly
convenience (to serve them) for a time.(44)

The wordfrom a Merciful Lord(for them) is: Peace!(58)
“Peace! “ — a word (of salutatioffom a Lord Most
Merciful!(58)




10.

11.

12.

13.

14.

15.

SL

TL(a)

TL(b)
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A4, 54 el £xh) /Ibtida” al-gayah al-syail
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Hath not man seen that We have createdfrom a drop of
see@ Yet lo! he is an open opponent. (77)

Doth not man see that it is We Who created from spern?
Yet behold! He (stands forth) as an open advers@m)! (

waal Tab'io/

SL

TL(a)
TL(b)

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)

TL(b)

SL

TL(a)

TL(b)

S AENICT!
Lo! thou arbf those sent3)
Thou art indeedne olthe messengers, (3)

2l R T Y

D oe Sl oz 55 J 28 L
With what (munificence) my Lord hath pardoned md arade
me of the honoured ones! (27)

For that my Lord has granted me Forgivenasd has enrolled
meamongthose held in honour!” (27)
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A token unto them is the dead earth. We revivenit, &e bring
forth from it grain_so that they ettereof;(33)

A Sign for them is the earth that is dead: We de gfiife, and
produce grain there fromof which ye do eat(33)
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And We have piced therein gardens of the ¢-palm anc
grapes, and We have caused springs of watgush forth
therein,(34)

And We produce therein orchard with datengabnd vines, and
We cause spring® guih forth therein; (34)
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That they may enjothe fruits of thi (artistry): it was not thei

hands that made this: will they not then give tisn35)
That they may ecof the fruit thereg and their hands made




16.

17.

18&.

19.

20.

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)

TL(b)

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)

TL(b)

error.(47)
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not. Will they not, then, give thanks? (35)

And have created for theof the like therecwhereon the
ride.(42)

And We have created for them similar (véssen which they
ride.(42)

e Oyl o P S| POSTOR e POt LA VY
Never came a tokeof the tokens of their Lortb them, but they

did turn away from it!(46)
Not a Sign comes to thefrom among the Signs of their Lol,

And when it is said unto them: Speof that wherewith Allat

hath provided youthose who disbelieve say unto those who
believe: Shall we feed those whom Allah, if He wdllevould
feed? Ye are in naught else than error manifegt.(47

And when they are told, “Spend gé (the bounties) with which
God has provided yQu the Unbelievers say to those who
believe: “Shall we then feed those whom, if God hadvgled,
He would have fed, (Himself)? — Ye are in nothing banifest
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Yet he hath led astreof you a great multitude. Had ye then
sense?(62)
But he did lead astray a great multituafeyou. Did ye not, then,
understand?(62)
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-

Have they not seen how We have created for tlof Our
handiwork the cattleso that they are their owners,(71)
See they not that it is We Who have created fomt— amonc




21

22.

24,

25.

2€.

27.

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)

TL(b)

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)
TL(b)
SL

TL(a)

TL(b)
SL

TL(a)
TL(b)

TL(a)
TL(b)
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the things which Our hands have fashioredattle, which are
under their dominion?(71)
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And have subdued them unto them, so some ¢ them they

have for riding some for food? (72)
And that We have subjected them to their (ug)themsome

. do carry themand some they eat: (72)
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: And have subdued them unto them, so that some wf they

have for ridingsomefor food?(72)
And that We have subjected them to their (use'them some
do carry them andomethey eat(72)
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And We have placed therein gardefishe date-palm and grapes
and We have caused springs of water to gush foetfein, (34)
And We produce therein orchandth date palms and vineand
We cause springs to gush forth therein: (34)
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Glory be to Him Who created all the sexual paifghat which the

earth groweth(36)
Glory to God, Who created in pairs all things thmet ¢arth

produces(36)
: e
andof themselve, (36
as well a their own (human) kin(36)
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andof thatwhich they know not! (36)

and_(other) thingsf which they have no knowledge. (36)
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Who hath appointed for you fifeom the green tree, (80)
The same Whproduces for you fire owof the green tree, (8
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D. st /Tarkic/
28 SL }E, f }/,/A//f..// PE ST 1 }E-/; }:
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TL(a) : They said: Ye are but mortals like unto uhe Beneficenhath

naught revealedre do but lie! (15)
TL(b) : The (people) said: “Ye are only men like oursehaeg] (God)
Most Gracious sends no sort of revelatipe do nothing but

lie.”(15)
29 SL . - -,{A - 2 B ,:‘// /’/ £~//
=~ 2 g2
TL(@) : We sent not down against his people after a hos from

heaven, nor do We ever send.(28)

TL() : And We sent not down against his People, after hity hasts
from heaven, nor was it needful for Us so to do.(28)

30. SL e sl . : L
.

(2 O3 e
TL(a) : Ah, the anguish for the bondmen! Never came thete tinema
messengebut they did mock him! (30)
TL(b) : Ah!alas for (My) servants! There comes not a magsen
them but they mock him! (30)
31. SL : L A e s 3
S ome e Lo I8N e nle e Bl5 e 03U L
TL(@) : Nota Signcomes to them from among the Signs of their Lord,
but they turn away therefrom. (46)
TL(b) : Never camea toker of the tokens of their Lord to them, but tr
did turn away from it! (46)

E. 488 /zarfiyyah/
32. SL

120 e o e Ul g
TL(@) : And We have put a bar in front tifem (9)
TL(b) : And We have set a bar befdreem (9)



33. SL

TL(a)
TL(b)

34. SL

TL(a)

TL(b)
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and a babehinc then, and (thus) have covered them so that

see not. (9)
and ¢ barbehinc then, and further, We have covered them

so that they cannot see. (9)
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Have they not seen hcmany generatiol We destryed befor
them, which indeed return not unto them: (31)

See they not how many generatide$ore them We destroyed?
Not to them will they return: (31)

F. 8Js\aall /Al-Mujawazali

35. SL

TL(a)

TL(b)

- >3 AL T s st aTea sTel
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A token unto them is night. We stripat the day, and lo! they
are in darkness.(37)

And a Sign for them is the Night: We withdritherefrom the
day, and behold they are plunged in darkness; (37)

G. AdaiNV/Al-Isti Ghah/

36. SL

TL(a)
TL(b)
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and behold! ye kindl&dom it. (80)
when behold! Ye kindl¢gherewith (your own fires)!(80)
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APPENDIX
A. )Y /Ibtida’/
A1, Asal) 46 ¢18Y) /Ibtida” al-gdyah al-makaiyyahy
1. SL : ]
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R

TL (a) : And there cam_from uttermost part of the ci a man running. H
cried: O my people! Follow those who have been 4201

TL (b) : Then there came runninfpm the farthest part of the Citg man
saying, “O my people! Obey the messengerS' (20)
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TL (@) : We sent not down against his people after him afrom heave|,
nor do We ever send.(28)

TL (b) : And We sent not down against his People, after himy,hostgrom
heavennor was it needful for Us so to do.(28)
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TL(@) : And the trumpet is blown and Idtom the graveshey hie unto
their Lord,(51)

TL(b) : The trumpet shall be sounded, when behFrom the sepulche
(men) will rush forth to their Lord'(51)
4 SL :
9..\.«@)0_4\).’|J&jl.a‘d_hb ,ﬁ ,._,AL..J.:U.ALL}_:‘)JU
= 2 J 8 =0
TL(a) : Crying: Woe upon us! Who hath raisedft@m our place of sleep?

This is that which the Beneficent did promise, dmel messengers
spoke truth.(52)

TL(b) : They will say: “Ah! Woe unto us! Who hath raised y from our
beds of reposé?... (A voice will say: )"This is what (God) Most
Gracious had promised. And true was the word of the
messengers!”(52)




A.2. 4L s e\ btidd al-gdyah al-zamaiyyah/
5. SL Y’ - . .
LS jg\.a...«.” ’.A .L.}-‘J.A;O-L’.’ r,.; ;f..f}.%

TL(a) : We sent not down against his pecafter hin a host from heave!
nor do We ever send.(28)
TL(b) : And We sent not down against his People, after himy hosts
from heaven, nor was it needful for Us so to do.(28)
A.3. paBEY) Al ¢ )55 /Ibtida” al-gayah al- asykhas
6. SL
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TL(@) : (The people of the city) said: We augur ill of ydfuye desist not
we shall surely stone you, and grievous torture vaflall youat
ourhands.(18)

TL(b) : The (people) said: “For us, we augur an evil ommemfyou: if ye
desist not, we will certainly stone you. And a goes punishment
indeed will be inflected on yololy us”(18)

B.  oasdll/Tabig/
7. SL e
D okededl ) S
TL(a) : Lo!thou artof those seng3)
TL(b) : Thou art indeewne olthe messenge (3)
8. SL :
TL(@) : With what (munificence) my Lord hath pardoned md arade
me of the honoured ones! (27)
TL(b) : For that my Lord has granted me Forgiveness andehedled
me amongthose held in honour!” (27)
9. SL
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S P - -2 s £ PSR Pl P £ 20 g g 8.

I

TL(a) : A token unto them is the dead earth. We reviveniti We brinc
forth from it grain_so that they etitereof;(33)

TL(b) : A Sign for them is the earth that is dead: We de giife, and
produce grain there fromof which ye do eat(33)




10.

11.

12.

13.

14.

15.

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)
TL(b)

SL

TL(a)

TL(b)

SL

TL(a)
TL(b)

SL

error.(47)
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And We have placed therein gardens of the-palm and grape:
and We have caused springs of wategush forth therein,(34)
And We produce therein orchard with date palms andsyianc
We cause spring® gush forth therein; (34)
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&

: And have created for theatf the like thereofvhereon they

ride.(42)
And We have created for them similar (vessels)which they
ride.(42)

FA—EN
=
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Never came a tokeof the tokens of their Lortb them, but they
did turn away from it!(46)
Not a Sign comes to thefrom among the Signs of their Lord
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. but they turn away therefrom.(46)
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: And when it is said unto them: Speoidthat wherewith Allah

hath provided youthose who disbelieve say unto those who
believe: Shall we feed those whom Allah, if He wdllevould
feed? Ye are in naught else than error manifegt.(47

And when thy are told, “Spend yof (the bounties) with whic
God has provided yQu the Unbelievers say to those who
believe: “Shall we then feed those whom, if God hadvgled,
He would have fed, (Himself)? — Ye are in nothing banifest
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. Yet he hath led astrayf you a great multitude. Had ye then no

sense?(62)
But he did lead astray a great multituafeyou. Did ye not, then,
understand?(62)
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TL(a)

TL(b)

16. SL

TL(a)
TL(b)

17. SL

TL(a)

TL(b)
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Have they not seen how We have created for tlof Our
handiwork the cattleso that they are their owners,(71)

See they not that it is We Who have created fomt— amonc
the things which Our hands have fashioredattle, which are
under their dominion?(71)
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: And have subdued them unto them, so that safitteem they

have for riding some for food? (72)
And that We have subjected them to their (uOf them some
do carry themand some they eat: (72)
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: And have subdued them unto them, so that some wf they

have for ridingsomefor food?(72)
And that We have subjected them to their (use)th@h some
do carry them andomethey eat(72)

C. ¢ /Baya/
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TL(a)
TL(b)
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TL(b)

21. SL

to them will they return: (31)
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Have they not seen hcmany generatiot We destroyed befo
them, which indeed return not unto them: (31)
See they not hoimany generatiol before them We destroyed? M
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A token unto them is the dead earth. We revivant We bring
forth from it grain (33)
A Sign for them is the earth that is dead: We de di life, and
produce grain thergom, (33)
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And We have placed therein gardefishe date-palm and grapes
and We have caused springs of water to gush foetfein, (34)

And We produce therein orchandth date palms and vineand
We cause springs to gush forth therein: (34)
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22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.
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TL(a) : Glory be to Him Who created all thexual pairsof that which the

earth groweth(36)
TL(b) : Gloryto God, Who created in paall things that the ear

produces(36)
SL : ) 2E L
TL(@) : andof themselves(36)
TL(b) : as well a their own (human) kin¢36)
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TL(@) : ancofthatwhich they know no (36)

TL(b) : and(other) thing of which they have no knowled (36)
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TL(@) : Unless by mercfrom Usand as comfort for a while. (44)

TL(b) : Except by way of Mercfrom Us, and by way of (worldly)
convenience (to serve them) for a time.(44)
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TL(@) : The wordfrom a Merciful Lorc (for them) is: Peac(58)
TL(b) : “Peace! “—a word (of salutationfrom a Lord Most Mercift!(58)
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TL(a) : Who hath appointed for you fifeom the green tree, (80)
TL(b) : The same Who produces for you fire ofithe green tree, (80)

D. sl /Takio/
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TL(a) : They said: Ye are but mortals like unto us. The Beert hath

naught revealedre do but lie! (15)

TL(b) : The (people) said: “Ye are only men like oursehaeg] (God)
Most Gracious sends no sort of revelatipe do nothing but
lie.”(15)
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29.

30.

31.

32.

TL(a)

TL(b)
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TL(b)
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We sent not down against his people after a hos from
heaven, nor do We ever send.(28)

And We sent not down against his People, after any host
from heaven, nor was it needful for Us so to do.(28)
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. Ah, the anguish for the bondmen! Never came thete tinem_a

messengebut they did mock him! (30)
Ah! alas for (My) servants! There comes a messeng to

" them but they mock him! (30)
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Not a Signcomes to them from among the Signs of their Lord,
but they turn away therefrom. (46)
Never came a tokeof the tokens of their Lord to them, but they
did turn away from it! (46)

E. Jxl/Badal
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Shall | take (other) gods place oi Him when, if the Beneficent
should wish me any harm, their intercession widibme
naught, nor can they save? (23)
Shall | take (other) godseside: Him? If (God) Most Gracious

should intend some adversity for me, of no use axetwill be
their intercession for me, nor can they deliver (28)

ey 2 - I }{/{:// _ gl. 2 o ﬂ../f,a/

Q@ o )9 V-G'L’J 4.@._1‘; 4] ‘/333 ‘g0 ‘).)..4—‘)
And they have taken (other) gcbeside Allah, in order that the
may be helped. (74)

Yet they take (for worship) godgher than God (hoping) that
they might be helped! (74)
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TL(a) : And We have put a bin front of them(9)

TL() : And We have set a bbefore ther (9)
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TL(@) : anda babehind them and (thus) have covered them so that
they see not. (9)

TL(b) : and a babehind them and further, We have covered them up;
so that they cannot see. (9)

G. In the Meaning of & /‘An/

35. SL
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TL(@) : A token untothem is night. We stiit of the day, and lo! the
are in darkness.(37)

TL(b) : And a Sign for them is the Night: We withdritherefrom the
day, and behold they are plunged in darkness; (37)

H. In the Meaning of s} /Ba’/
36. SL . s A SAow }.T/.

TL(a) : and behold! ye kindl&om it. (80)
TL(b) : when behold! Ye kindi¢gherewith (your own fires)!(80)
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TL(@) : Thatthey may enjothe fruits of thi (artistry): it was not thei
hands that made this: will they not then give tsn{35)

TL(b) : Thatthey may ecof the fruit thereg and their hands made
not. Will they not, then, give thanks? (35)
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TL(a) : Doth not man see that it is We Who created fiom_spern?
Yet behold! He (stands forth) as an open advers@m)! (

TL(b) : Hath not man seen that We have createdfiom a drop of
see® Yet lo! he is an open opponent. (77)
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